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Диахроническое развитие греческого слова ἡ δουλεία на материале новогреческого языка
Аннотация

Данная работа посвящена исследованию диахронического развития слова «ἡ δουλεία» с VI в. до н. э. и до настоящего момента на материале новогреческого языка. Задача, поставленная в данной работе, состоит в анализе значений существительного ἡ δουλεία в диахронии и в выявлении изменений его семантического поля.
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Περίληψη
Αυτή η εργασία είναι αφιερωμένη στη μελέτη της διαχρονικής εξελίξεως της ελληνικής λέξης «ἡ δουλεία» από τον 6ο αι. π.Χ. έως σήμερα επί τη βάσει της νέας ελληνικής γλώσσας. Ο στόχος της εργασίας αυτής είναι η σημασιολογική ανάλυση της προαναφερθείσας λέξης και ο εντοπισμός της αλλαγής των σημασιών.

Λέξεις-κλειδιά: ελληνική γλώσσα, διαχρονία, ιστορική πτυχή, σημασιολογικό επίπεδο, συμφραζόμενα.
Abstract 

This work is dedicated to the study of the diachronic development of the word “douleia” from the 6th century B.C. until today using the data of the modern Greek language. The purpose of this work is to provide the semantic analysis of this word and to identify its changing meanings.
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Проблема расхождения смыслов у слова «ἡ δουλεία» в древних текстах и на современной стадии греческого языка рассматривалась разными учеными (см. напр. [Σαραντάκος 2009]) и представляет собой несомненный интерес. Диахрония развития данной лексемы позволяет говорить о серьезном изменении семантики, и для более глубокого исследования данной лексемы представляется полезным использовать сочетание исторического метода исследования лексем, [ЭБОА НБ ТНУ 2012:165], сопоставительного метода [Там же: 170] и описательного метода для рассмотрения уже современного состояния лексемы [Там же: 158]. 

Для исследуемого слова были найдены контексты в Thesaurus Linguae Graecae [TLG 1999] по двум периодам греческого языка: это древнегреческий язык (XIV в. до н. э. – IV век н. э.) и греческий язык византийского периода (V – XV века), было выявлено 933 контекста (из них 650 для периода древнегреческого языка и 283 для византийского периода). Контексты же для новогреческого языка (условно с XV века) в TLG отсутствуют, поэтому для рассмотрения этого периода рассматриваются произвольно выбранные стихотворные и прозаические тексты (100 контекстов, из которых около 30 взяты из поэтических произведений). Кроме того, важным для изучения семантики данной лексемы представляется рассмотрение контекстов из Нового Завета (50 контекстов). Выбранные контексты позволили проследить ход эволюции семантики слова δουλεία за промежуток времени с XIV века до н.э. и до наших дней.

Для понимания того, какое значение имело слово в архаический период греческого языка, пришлось обратиться также к производным словам с корнем δουλ-, которые можно найти у Гомера. Было найдено прилагательное от «δουλεία» в «Одиссее» (Odyssea, XXIV, 252):«... τί τοι δούλειον ἐπιπρέπει εἰσοράασθαι εἶδος καὶ μέγεθος» («…кажешься ты таким, что рабский труд тебе нисколько не подобает и по виду и по величию»). Опираясь на семантику слова δούλος в других контекстах из Гомера [«Ilias» III, 410; «Odyssea», IV, 11-12], можно сделать вывод, что «δουλεία» в эту эпоху обозначает только «рабство» и «рабскую долю».

Это подтверждает и один из самых ранних обнаруженных контекстов VI в. до н.э.  в «Надгробных надписях» (Epigrammata) Анакреонта, 3:2, где слово «δουλεία» встречается не в привычной аттической форме, а в ионической: «...ὤλεσας δ' ἥβην ἀμύνων πατρίδος δουληΐην» («Ты же погубил юность, защищая родину от рабской доли»). 

В классическую эпоху слово «δουλεία» почти не меняет своего значения. С завидным постоянством оно противопоставляется слову «ἐλευθερία» (свобода) [Фукидид, «Historiae de bello Peloponnesiaco», II, 2; Лисий, «In Eratosthenem», XII, 73; Ксенофонт, «Anabasis», VII, 7 и т.д.]. Почти во всех контекстах классического периода «δουλεία» означает рабство в самом прямом смысле этого слова, так, например, в V веке до н.э. у Еврипида, «Iphigenia Tauris», 447:«...Ἑλλάδος ἐκ γᾶς πλωτήρων εἴ τις ἔβα, δουλείας ἐμέθεν δειλαίας παυσίπονος» («…что из греческой земли некто из пловцов прибыл прекратить мое жалкое рабство»).

Ни в риторических текстах [Исократ, «Philippus», 139], ни в драме [Эсхин, «In Ctesiphontem» III, 157] V- IV веков до н.э., ни в философских трактатах [Аристотель, «Politica» I, 20] также не удалось обнаружить изменений в семантике слова «δουλεία», которое имеет только одно значение: «рабство».

В эллинистическую эпоху почти у всех авторов «δουλεία» обозначает только «рабство, рабский труд, рабское положение»: например, у Аполлодора, «Epitoma vaticana», 6,15c «εὐλαβούμεναι τὴν ἐν τῇ Ἑλλάδι δουλείαν τὰ σκάφη ἐνέπρησαν» («боясь попасть в рабство в Элладу, они подожгли корабли»). 

Подобное употребление встречается и позднее, в первых столетиях нашей эры, у таких авторов как Плутарх («Vitae parallelae», 22, 3), Павсаний («Graeciae descriptio», II), Кассий Дион Коккейан («Historia romana», XXXVIII, 28) и Ефрем Сирин («Слово о пророке Данииле», 42).

Начиная с I века н.э. языковая ситуация меняется и появляются новые типы дискурса. Именно с этого момента в греческом лексиконе возникают новые значения, что связано с возникновением христианства, создающего принципиально иной тип отношений, при котором отсутствует классовое деление, и впервые у рабов признается моральное достоинство [Lecky 1869: 88]. 

В Новом Завете последовательно проводится тема «рабства Богу». В своем первичном значении слово «δοῦλος» употреблено в Евангелии от Луки 2:29: «νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ τὸ ρῆμά σου ἐν εἰρήνῃ» («ныне отпускаешь раба Твоего, Владыко, по слову Твоему, с миром»). 

При этом семантика слов в новозаветных текстах семантика слов «δουλεία» и «δοῦλος» утрачивает свое уничижительное значение: рабство – уже не рабский труд, а высокое Служение (см., например, Деяния 20: 19: «работая Господу (δουλεύων τῷ κυρίῳ) со всяким смиренномудрием и многими слезами». Также Апостолы с гордостью называют себя «рабами Христа» [К Римлянам 1:1; К Филиппийцам 1:1; К Титу 1:1]. 

Устойчивое сочетание «δοῦλος Θεοῦ» в значении «раб Божий» в Новом Завете встречается в 15 контекстах и является ветхозаветным наследием: так, в Ветхом Завете встречается словосочетание «παῖς Θεοῦ». Греческое слово «παῖς» является переводом с иврита слова «ebed», что в своем первичном значении означает слугу, или раба [Theologisches Wörterbuch zum Neuen Testament 1953], другими словами, первичный перевод «παῖς Θεοῦ» - «слуга Бога». В религиозном же смысле слово «ebed» «служит для выражения смирения верующего перед Богом» [Theologisches Wörterbuch zum Neuen Testament 1953]. Это значение смирения перед Богом передается в греческом «δοῦλος Θεοῦ» и, следовательно, изменяет семантику «δουλεία» и «δουλεύω». При этом слово «δουλεία» продолжает иметь своим основным значением «рабство». В целом, в Ветхом Завете слова «δουλεύω» и «δουλεία» встречаются 67 раз.

Любопытно, что применительно к рабам составители Септуагинты часто применяют слова ὁ θεραπευτής, ἡ θεράπαινα, производные от глагола «θεραπεύω», которое не имеет значения «рабствовать, быть рабом», а обозначает только «служить, прислуживать». Другими словами, в Ветхом Завете рабы названы просто слугами, что обоснованно, так как они имеют некоторые права (например, право выкупить себе свободу и право на выходной день – Исход 21:2; Второзаконие 5:14). Переводчикам Ветхого Завета не могло прийти в голову переводить такую систему рабства словом «δουλεία», так как составители Септуагинты являются частью эллинистического мира, одной из реалий которого было абсолютное бесправие рабов [Zahn 1879: 237]

Также, для обозначения понятий «раб, рабыня» используются слова «ὁ παῖς, ἡ παιδίσκη» от которых произошел глагол «παιδεύω», в семантике которого даже имплицитно отсутствует значение «рабствовать».

В Ветхом Завете также удалось выявить очень редко встречающееся значение у существительного «δουλεία», а именно «культовое богослужение»: Первая книга Ездры, 6:18 «καὶ ἔστησαν τοὺς ἱερεῖς <…> ἐπὶ δουλείᾳ θεοῦ τοῦ ἐν Ιερουσαλημ» («и поставили священников по отделениям их, и левитов по чередам их на службу Божию в Иерусалиме»). 

Слово «δουλεία» в эпоху греческого языка византийского периода приобретает новое значение, которое до этого нигде не встречалось: оно стало означать работу вообще, общественную должность или оказание услуг (ср., первые случаи такого употребления в X веке, в сочинениях, например, Никифора ΙΙ Фоки – «De velitatione bellica», II, 3.8).  Одновременно с этим ударение со второго слова от конца перемещается на первый слог от конца, что создает современное греческое слово δουλειά, которое является синонимом слову εργασία. Но в 90 % случаев в эту эпоху δουλεία обозначает «рабство» и имеет ударение на 2 слоге от конца. 

У Прокла Диадоха [«In Platonis Parmenidem commentaria» (934, 12)], Псевдо Маврикия [«Strategicon» (XI, 4, 5)], Евстафия Солунского [«Commentarii ad Homeri Iliadem ed Odysseam», (I, 314)] и Михаила Критовула [«Historiae», (I, 41, 5)] в одном ряду с δουλεία стоит αἰχμαλωσίᾳ (плен).

А у Макария Хрисокефала [«Paroemiae» (III, 37, 1)], Иоанна Дамаскина [«Epistula ad Theophilum imperatorem de sanctis et venerandis imaginibus» (95, 377.45)] и Михаила Пселла [«Theologica», 110.260] устойчиво прослеживается словосочетание «πικρᾷ δουλείᾳ» («горькое рабство»).

В Χ веке в сочинении Никифора ΙΙ Фоки «De velitatione bellica», II, 3.8 выявляется употребление слова «δουλεία» в значении «общественная должность»: «ἐπεὶ οἱ ᾿Αρμένιοι <…> τὴν τῶν βιγλῶν ἐκτελοῦσι δουλείαν» («но так как Армяне нехорошо и неосторожно исполняют должность караульных» (перевод Д. Попова). Далее, для того же выражения «исполнять общественную должность, нести повинность» Фока использует словосочетание «ὑπηρετοῦσι δουλείᾳ» (там же, строка 15): «οὐδὲ <...> καλῶς τῇ τῶν βιγλῶν ὑπηρετοῦσι δουλείᾳ» («не совсем хорошо исправляют караульную должность»). А в главе XIX, 8.8 обнаруживается: «συνεργῶν δὲ καὶ τῷ πρωτονοταρίῳ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς τὰς τοῦ δημοσίου δουλείας ἐγκεχειρισμένοις» («содействующий протонотарию и другим гражданским чиновникам»). 

Так же в X веке н.э. в сочинении императора Константина VII Багрянородного [«De cerimoniis aulae Byzantinae», (I, 2, 163, 2)] встречается фраза «ἐκτελοῦντας δουλείας». Здесь «δουλεία» имеет смысл «повинность, служба, работа», как и у Никифора Фоки. 

У Михаила Пселла наблюдается употребление лексемы δουλεία в новом для того времени значении как обозначение «работы, должности»: «οὐκ ᾐσθάνοντο δὲ οἱ ταλαίπωροι ὡς οἱ πλείους αὐτῶν μετὰ τοῦ χρυσίου καὶ τῆς δουλείας στερηθήσεσθαι ἔμελλον» («но не понимали несчастные, что большинству из них вслед за заработной платой предстояло лишиться и работы» [Orationes forenses et acta, речь XII]).Здесь δουλεία употребляется в уникальном для той эпохи значении «место работы, оплачиваемая должность», что является одним из основных значений этого слова в современном греческом языке. 

Хотелось бы отметить интересное употребление слова «δουλεία» у Михаила Глики (XII в. н.э.), «Annales», (332, 20): «ἱκετεύει τὸν πατέρα συμπαραμένειν αὐτῷ τὴν ἀδελφὴν δουλείας ἕνεκεν». «Он умоляет отца оставить с ним сестру для оказания услуг». Михаил Глика в этом отрывке пересказывает ветхозаветную историю о согрешении Амнона с его сестрой Фамарью, когда Амнон, притворившись больным, просит отца прислать к нему Фамарь приготовить лепешки и покормить его. В данном случае в слове «δουλεία» заключен смысл: «оказание услуг, прислуживание», что является промежуточным между значениями «рабство» и «работа, служба».

Таким образом,  уже в византийские времена из семантики слова «δουλειά» полностью исчезает значение «рабство», и появляется современное значение «профессия, дающая средства к существованию, работа; работоспособность, трудолюбие; дело, предмет заботы; продукт труда, готовое изделие; место и время рабочей деятельности и пр. (см. Γ.Μπαμπινιώτης)». 
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